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Y cTatTi 3giicHeHOo cnpoby [OCNIAUTY CTPYKTYPHI Ta CEMAHTWUYHI 0COBNMBOCTI NPUAMEHHNKOBUX AOAATKIB Npuy Aiecnis-
HMX KOMMNo3uTax 3 npedikcamm per- i trans- Ha matepiani TBopy bn. AeryctuHa «Confessionesy.

Mpedikcy i NPUAMEHHVKM MatOTb CrifbHE NOXOMXXEHHS, BHACMIAOK YOr0 BOHWN BUKOHYIOTb Y MOBI CMOPIAHEHI (OYHKLiT —
BUpa3HMKiIB NPOCTOPOBUX BigHOWeEHb. Mix giecnoBamu 3 npedikcamu per- i trans- icHyr0Tb CMUCTOBI 3B’SI3KW: BOHW NO3Ha-
YaloTb PyX Brepea, NpoCTOPOBY MPOTSXKHICTb, NEepecyBaHHA MK NPOTUNEXHUMM Toukamu. Mpedikem per-, trans- 36epernu
CEMAHTVKY KOPENATUBHUX NPUAMEHHUKIB 34€6inbLIOro npuy diecnoBax pyxy Ta (isnyHoi aji.

Y nepiop NisHbOI NaTUHM CNOCTepIraeMo TeHAEHLt0 A0 BXVUBAHHS 3HAYHOI YaCTUHM AiECNIBHUX KOMNO3WTIB Yy nepe-
HOCHOMY 3Ha4eHHi, Lo 3yMOB1ioBaro MOCTYMOBY AecemMaHTU3aLliio npedikcis. IXHe cemaHTVKa Aedani MeHLue cnissia-
Hocunacs 3 BUXIZHUMM NPUAMEHHUKaMK Ta BTpayarna npocTopoBy KOHKPETHICTb, aX A0 MOBHOIMO 3HUKHEHHS MOKanbHOro
3micTy. ToMy ponb NPOCTOPOBMX NOLUMPIOBAYIB B3AM Ha cebe NpUiMEHHNKOBO-BIAMIHKOBI KOHCTPYKLIT, SiKi KOMNeHcyBanu
CEMaHTUYHY HeBM3HaYeHICTb npedgikcanbHux MopdeM. [JochimKeHHss CUHTAKCUYHOI CnonydyBaHoCTI giecniB 3 npedik-
camu per- i trans- nokasano, Lo AiecnoBa NOeaHYIOTLCA SK i3 6e3NPUAMEHHUKOBUMU, TaK i 3 MPUNMEHHMKOBUMMW JoaaTt-
kamu y dopmax Accusativus um pigwe Ablativus. Brn.ABrycTuH Hagae nepesary BXUBAHHIO NPUIUMEHHUKOBO-BIAMIHKO-
BMX KOHCTPYKLii Npy npedikcanbHMX AiecnoBax. HanyacToTHilWmMMKM Npu Komno3utax 3 npedikcoMm trans- BUCTynawTb
MPUAMEHHWKN CNPSIMYBANbHOTO 3HaYEHHS, SKi YTOYHIOTL NPOCTOPOBY Ail0: iN BU3HAYa€e CEMaHTUKY KiHLIEBOrO MYHKTY
npubyTTa (iHiTMBA), ad ONOBHIOE, per NiACUMIOE 3HAYEHHS TPAEKTOPII NepeMilleHHs. Y NPUAMEHHUKOBUX KOHCTPYKLIAX
npy KoMNo3uTax 3 Npedikcom per- HaNBULLOK € YaCTOTHICTb NPUAMEHHWMKIB ad Ta in, siKi NigcMnioTb peanisadito cnps-
MOBAHOCTI. BXuBaHHs NpyMeHHKKIB ex, de Ana yTOYHEHHS BUXIAHOMO NYHKTY PyXy Ta NPUUMEHHWKa per 3 BKa3iBKOI Ha
iHCTPYMeHTanbHi BifHOLWEHHA OBMexXeHe He3Ha4YHOH KiMbKICTI0 Mpuknagis. AHania MOBHOrO martepiany 3acBiguvs, LUO
30aTHICTb A0 npegikcanbHO-NPUNMEHHMKOBOI KOpensuii MatoTb 34€0iMbLIOro KOMMO3UTK 3i 3HAYEHHAM pyXy, isnyHOI A4ii,
TaKOX OIiECNOBa Ha NO3HAYEHHS IHTENEKTYanbHOI OiANbHOCTI.

Knro4yoBi cnoBa: nisHs natuHa, giecnisHi npedikcu, npedikcanbHi KOMNO3WUTW, MPUAMEHHUKOBI OAATKN, MPUAMEHHN-
KOBO-BiAMIHKOBA KOHCTPYKLIS.

This article investigates the structural and semantic features of prepositional objects accompanying verbal compounds
with the prefixes per- and trans- based on the text of St. Augustine’s Confessions.

Prefixes and prepositions share a common origin, accounting for their related language functions as markers of spatial
relations. There are semantic connections between verbs with the prefixes per- and trans-, as they denote forward move-
ment, spatial extension, and transition between opposing points. The prefixes per- and trans- largely retain the semantics
of their corresponding prepositions, specifically when used with verbs of motion and physical action.

In Late Latin, a tendency toward metaphorical usage of many verbal compounds led to the gradual desemanticization
of the prefixes. Their meanings became increasingly detached from the original prepositional senses and lost their spa-
tial specificity, ultimately erasing any locative content. As a result, prepositional-case constructions took over the role of
expressing spatial relationships, compensating for the semantic vagueness of the prefixal morphemes.

The analysis of the syntactic compatibility of verbs with the prefixes per- and trans- shows that these verbs combine
prepositional and non-prepositional objects, most frequently in the accusative and, more rarely, in the ablative case. St.
Augustine tends to favor prepositional-case constructions with prefixed verbs. Among the compounds with trans-, the most
frequent are prepositions with directional meaning, which clarify the spatial action: in indicates the endpoint (goal), ad
complements it, and per intensifies the meaning of the trajectory of movement. In constructions with per-compounds, the
prepositions ad and in are the most frequently used, reinforcing the notion of directionality. The use of ex and de to specify
the point of origin and per to indicate instrumental relations is attested only in a limited number of examples. The linguistic
analysis reveals that the ability to correlate prefixes and prepositions is primarily characteristic of compounds denoting
motion or physical activity and verbs referring to intellectual processes.

Key words: Late Latin, verbal prefixes, prefixed compounds, prepositional objects, prepositional-case construction.

IHocTtanoBka mnpodnemu. «I'pamaruka — Hade  Baja pO3MAITI IUIOIIMHM KaTeropiiiHoro amapary

BOJIOTPald, y SKOMY BHUIIPOMIHIOIOTHCS 1 BUSACKpaB-
JIIOOTHCS OCOOJIMBOCTI MOBHOTO JIamy 1 BOZHOYAC
MIPOCTEKYIOTHCSI 3HAKOBI BETMYMHH TEOPETUIHOTO
OCMHUCIJIEHHsSI Takoro many. [pamaruka Hampaio-

3 TXHIM BHYTpIlIHIM AU(EpEeHIIFOBaHHIM 32 BiAIO-
BIJTHUIMH YaCTHHOMOBHUMH KIlacaMmu», — 3a3Hayae
A. IL. 3armitko [5, c. 8]. YV rpamarmuHiid cucTeMi
TIECITOBO Bifirpac BaKIMBY CHHTAKCHYHY Ta JIEK-
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CHKO-CEMaHTH4Hy poyib. CaMe TOMy I 4YacTHHA
MOBH TIPUBEPTAE CTIHKY yBary BYEHHUX, 30Kpema
B KOHTEKCTI CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHOTO aHaJi3y Ta
JOCIipKeHHs 11 CHHTakcnYHUX (yHKIiH. OcoOmmBoi
yBaru 3aciyroByIOTh JAi€ciioBa 3 mnpedikcamu, SKi
BUSIBJIAIOTh 3HAYHY J[EpUBAIlifHY W CHHTAKCHYHY
aKkTUBHICTb. [lompu 3pocTaHHS 3alliKaBICHHS [0
CJIOBOTBOPYMX TMPOIIECIB Ta CHHTAKCHYHOI PO
npedikcanbHAX [IECIIB, BAKIMBUM 3aJIUIIAETHCS
JNOCIIIKEHHS OCOOIUBOCTEN CEMAHTUYHOT B3aeMOIIT
TaKUX KOMIIO3UTIB 3 MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUMH
KOHCTPYKIIiSIMU.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiIkeHb i myOsaikamiii.
[Iutanns cromydyBaHOCTI TpedikcaTbHUX IECIIB
3 IPUIMEHHUKOBHUMHU KOHCTPYKLISIMU € BaXKJIUBUM,
pOTe€ HENOCTATHBO MOCTIIKEHUM Y Cy4acHOMY
MOBO3HaBCTBi. OCTaHHIM YacoM 3’SBHJIOCH Oararo
poOIT, MNPHUCBSIYECHUX BHBYCHHIO CJIOBOTBIPHOIO
MOTeHITIaTy MOXigHuX gieciiB. Llsg mpoGiema Oyia
MIPEAMETOM JIOCJTi IPKEHb MOBO3HABITIB BoliriexiBchKkoi
B.I. [2], BuxoBanus I.P. [1], Crenanenka M.I. [8],
lanayp C.II. [3], l'anponu H.IL. [4] Ta iHmIUX Bue-
HuX. Ha marepiaii JTaTMHCHKOI MOBH CTPYKTYpy Ta
CEMaHTHKY NPHUAMEHHHKOBHX JIOAATKIB TIPH IIpe-
(dikcanpaEX nepuBarax pociuimkyBam M.I[.Cenis
[6], Chr. Lehmann [15], R. Oniga [17], BxuBaHHS
MIPUIMEHHUKOBHX CIOJYYEeHb Ta BIIMIHKOBUX (HOpM
MPU AI€CIIBHUX KOMIIO3UTaX Yy TEKCTaX IMi3HbOI Ta
knacuyHoi natuHu BuBdana: Gerd V. M. Haverling
[13], crumictruni QyHKOIT npedikca com- Ta Horo
npedikcaTbHO-TTPHUMEHHUKOBY KOPEJIAII0 B OKpe-
MUX ypuBKax TBopy bi.ABrycrtuna «Confessiones»
npoanaiizyBana Paola Moretti [16], mpocToposi
MOLIMPIOBaYi MpHY MpeQiKcaaTbHUX AI€CTOBAX PO3IIs-
naB Victor Acedo-Matellan [12].

[IpoTe moremnep KinbKiCTh POOIT, CIPIMOBAHUX
Ha KOMIUICKCHUH aHaJl3 MPUHMEHHUKOBHUX JTOAAT-
KiB TpH Ai€CHiBHUX TMpedikcaIbHUX KOMITIO3UTAX
Ha MaTepiani Mi3HBOI JIATUHU € HEAOCTAaTHBHOIO.
Tomy cnpoOu AOCHIAUTH 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi
BIJTMBAIOTH Ha MPUEAHAHHS TIpediKCiB A0 JI€CTiB-
HHAX OCHOB Ta POJIb MPUIMEHHUKIB y TPUHMEHHH-
KOBO-BIIMIHKOBHUX KOHCTPYKIIiSIX 3aJUIIAIOTHCS
aKTyaJIbHUMHU.

[IpeameroM AOCHIIKEHHS BHUCTYHAIOTh CTPYK-
TYpHI Ta CEMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI MpHIMEH-
HUKOBHMX JIOJIATKIB MpPH JIECTIBHUX KOMIIO3HTaX
3 mpedikcamu trans- i per- y TBOpPi XpUCTUIHCHKOTO
MUCIIHTENSI TIePioAy NMaTPUCTUKH i HAWBUAATHIIIOTO
3 OTIIB LepkBu ABpenis ABrycruHa (354—430 pp.)
«Confessionesy. O0car BUOIpKH HI€CTIBHUX KOM-
MO3UTIB CKJIaB 159 JEKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTH
MIOX1AHUX JIepuBaTiB 3 mpedikcoM per- Ta 85 — 3 mpe-
(hikcom trans-.

IocTranoBka 3aBaaHHs. Mera Hamoi PoO3BiIKH
MOJSITa€ 'y BHABJICHHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
ocoOiHMBOCTEH JieciiB 3 pedikcamu trans- 1 per- Ta
MOCITDKEHHI POl TMPHUHMEHHHKOBO-BIIMIHKOBUX
MOITUPIOBAYIB MPH [HUX KOMITO3WUTaX. Peaizamis
MIOCTABJICHOI METH mependavyae po3B’s3aHHS TaKHX
3aBIaHb: 1) OKpECIMTH CEMaHTHW4HI OCOOJMBOCTI
npedikcanbHUX Ji€CTIB, 2) IPOaHANi3yBaTH BaJICHT-
HUI TOTEHI[iaJI KOMITO31Ta, 3) 3’acyBaru crernudiky
KOpemsAIii  mpedikc-TpUAMEHHUK TIPH  JIECITIOBaX
3 pedikcamMu trans- i per-.

Bukaan ocnoBHoro marepiadiy. I[Ipedikcu per-
1 trans- Onm3bki 3a 3HaueHHsM. K. Ban gep [eiine
[14] Bra3yBaB, 110 00UaBa MPEeQiKCH CBOIM MPOCTO-
POBUM 3HAUEHHSM BKa3yIOTh Ha 3B’SI30K 3 MYHKTOM,
gepe3 KU IpocTaraeThes mist. [Ipedike per- (CIian-
HOKOpEHEBE 3 i.-€. p&rd) Mo3Havae pyx Mo NpsMii Bij
BUXIJHOI 0 KiHIIEBOI TOYKH, 30CEPEIKYIOUH yBary
Ha MpOMDKKY Mk HuMH [10, c. 274], Takox BKazye
Ha Ha CIPSAMOBAHICTb JIii (CTaHy) J0 3aBEpPIICHOCTI
[10, c. 353], mocwnenns, migHeceHHs. Trans- (tra-)
(CTIiTEHOKOpEHEBUH 3 TIMOTETHYHUM JTI€CIOBOM
*trare < *tra-) Mae 3Ha4YCHHS ‘‘depes, MOHA, 1mo3a”.
[Ipedikc peanizye cemy pyxXy MOBEpXHEIO yepes
MIEBHY MEPELIKOTY.

VY mporieci gociipKeHHs MpediKcaaTbHUX KOMITO-
3UTIB MH orupaiuch Ha TBepmkeHHs C.0. CokomoBoi
PO BaXKIMBICTh IOCIIIOBHOTO BpaxyBaHHS CEMaH-
THKHA Tl 4Yac CJIOBOTBIPHOTO aHami3y Ji€CcioBa,
OCKUIbKM HOMY BJacTHBa HaiiOinplia Oararo3Hadu-
HICTh Cepel CaMOCTIHHMX YacTWH MoBH, [7, c. 7].
AHani3 BHUSBHB, 110 NEPBUHHI Npedikcu HaillKpaiie
30epiraroTh 0OCTaBMHHE 3HAYCHHS, MPHUETHYIOUYHUCH
o0 miecmiB pyxy, ¢i3u4HOi Aiil Ta TepeMilIeHHs.
3 miecnoBaMu pyxy trans- Ma€ 3Ha4YCHHS MEPEXOAY
3 OfIHI€1 TOUKH A0 iHIIOI, BKAa3y€e Ha pyX 4epe3 Bech
NPOCTip JI0 MyHKTY Ha MPOTHIIEKHINA CTOPOHI, 3Mi-
HIOIOIOYH TIPH IIHOMY CEMAHTHKY MPOCTHX MIi€CIIB.
Kommosutn traicio, transago, transeo, transfero,
transgredior HaOyBalOTh CEMaHTHKH CHPSIMOBAHOTO
nepecyBaHHs Y MPOCTOPI 10 MEBHOI TOUKU: transibo
et hanc vim meam, quae memoria vocatur, transibo
eam, ut pertendam ad te, dulce lumen (10, 17),
nepecmynaro U yr MO0 CUTY, WO HA3UBAEMbCS
nam’smmio, i nepecmynaro ii, wob s mie npamyeamu
0o Tebe, Conooxe Ceimno; scripsit et abiit, transiit
hinc a te ad te (11, 3), 6in Hanucag i 8i0itiui08, nepeii-
woeg 36iocu 6i0 Tebe 0o Tebe.

IIpn mepexomi mpuilMeHHHKa per y mpedikce
OCTaHHI 3a3Ha€ MEBHUX 3MIH. 3 YCiX TpHAMCH-
HUKOBHUX 3HaueHb («4epe3, 3a JIOTIOMOTOI0, BIIPO-
JIOBX» Ta iH.) mpedikc 30epirae cemaHTuky mii /
PYXy uepe3 mIoCh, KPi3b MEPEUIKOY, CIPSIMOBAHOCTI
Iii 1o 3aBepuieHHs: utrum ad circum pergat an ad
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theatrum, si uno die utrumque exhibeatur (8, 10),
YUy NOBUHEH NPOCMY8amu 00 YUPKY, 4u 00 meampy,
AKWO BUCNABU 8i00Y8AIOMbCA MO20 CAMO20 OHS,
tantum temporis praeteriret, quanto peragere sol
totum ambitum de mane in mane adsolet (11, 23),
CHIUGTO CMITbKU YACY, CKIIbKU 3a36Udaii COHye
301lICHIOE NOBHULL 0bepm 8i0 CEIMAHKY 00 CEIMAHKY;
currite, ego feram et ego perducam et ibi ego feram
(6, 16), biocims, 5 nowecy, i npusedy, i myou 3amecy.

3 niecnoBaMu Ha Mo3Ha4eHHs Aii mpedikc per-
BXKHMBAETHCS ISl TiAHECEHHSI, TIICUIICHHS: ef magis
magisque vivere apud fontem vitae, et in lumine eius
videre lumen et perfici et inlustrari et beari (13, 4),
Oinvute U Oinvwe dicumu O 0dcependa Hcummslt
i 6auumu ceimno ¢ Hozo ceimni ii docsiemu dockoua-
nocmi, npoceimienus, onaxcencmea; perfundantur
ossa mea dilectione tua (8, 1), Hexail nepenosHsamvcs
xocmi moi 110606 10 Teocio; reficiatur defectus meus
et perficiatur usque in pacem, quam nescit (10, 38),
Hexaul Miti Hedonik Oyde sunpasieHull i 800CKOHA-
JIeHUll 00 MUpy, sIK020 He 3Hae, ad0 TOJIA€ KOMIIO3H-
TaM JIMIIEC MOBHOTH ()OPMH, HE 3MIHIOKOYHM CEMaH-
TUKY TPOCTOTO JI€CioBa: sive in ea sollemnitate
sacramentorum, quibus initiantur quos pervestigat in
aquis multis misericordia tua (13, 23), uu y yiti ypo-
yucmocmi maincme, AKUMU HOCBAYYIOMb MUX, KO2O
Tsoe munocepos iowiykye y 2iuboxux 00ax; atque
in hac manifestatione persistam sobrius sub alis tuis
(12, 11), i 6 ypomy 6uAGi 8 3aAULYCS PO3BANCTUBUM
nio meoimu kpuiamu.

[Ipote y mi3HIN JaTHHI MOXKIUBOCTI Ji€CTIBHUX
npedikciB BHpakaTH JIOKATHBHI 3HAYEHHS TMOCIa-
OIIOBAJIMCH, TOMY TIPY KOMITO3UTaX CTAITU B)KHBATHUCH
MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI CTPYKTypH. BixkuBanHs
takux noaarkie €. C. Uekapesa [9, c. 42], noscHioe
THAM, IO CaMOCTiitHO, 0e3 mormoMoru 3 OOKy IpH-
HMEHHIKOBO-BiIMIHKOBOT KOHCTPYKIIii, mpedikch He
3[IaTHI TOYHO BUPA3UTH MOTPIOHHUN THI BiTHOIIEHb
MiX 00’€KTaMH B MPOCTOPi, MPH KOMIIO3UTAX Came
MPUHMEHHUK BHKOHYBaB OCHOBHY pOOOTY 3 KOH-
KpeTu3allii pi3HOMaHITHUX BiJHOIICHb y OyIb-sKil
cthepi. B. I'. BoiinexiBchbka Ha3uBa€ sBHINE Tpedik-
CaThHO-TIPUITMEHHNKOBOI KOPEJSIii CHHTaKCHIHUM
IJIEOHA3MOM 1 MOSICHIOE WOTO BUHHKHEHHS HE MOB-
HOI0 HaJIMIPHICTIO, & caMe JIeCEeMaHTH3AIli€r0 Tpe-
¢ikciB Ta TOTpedoIo IXHKOT KOHKpeTH3arii [2, c. 24].

pe3ynbTari AOCHIIKeHh MU BUSBWIH, IO IPH
KOMIIO3UTaX 3 o0oMa TpedikcaMu MMepeBaxkHy Oilhb-
IIiCTh JIOAATKIB CKJIAJAl0Th NPUHMEHHHUKOBI KOH-
CTPYyKWii. ¥ cucTeMi MpUIMEHHUKOBOTO KepyBaHHS
nieciB 3 mpedikcamu trans-, per- CHoCTEpiraeMo
KOpeJsiIifo MK mpedikcoM Kepyrdoro miecioBa
1 IpUAMEHHUKOM, B)KHTUM TIPU BIAMIHKOBIH ¢opmi.
AHaji3 MOBHOTO Marepiajy 3acBilduB, IO 31aT-

HICTh 70 mpedikcaTbHO-IPUHMEHHUKOBOI KOpes-
il MaroTh 371e0iIbIIOr0 Ai€CIOBa PyXy, KOMIIO3UTH
31 3HaYCHHSIM aKTHBHUX (Pi3MUHMX AiH, a TaKOXK Ti,
IO TIO3HAYAIOTh 1HTEJIEKTya bHY MisUTBHICTD Ta TICH-
xiuHi mpouecu. JliecnoBa 3 mpedikcom trans-, sIKui
y Mi3HIA JaTHHI BUSABJISAE TEHIACHITIO 10 3aTCMHEHHS
KOHKPETHHX 3HaY€Hb, HAUACTIIIE MMiIKPITUTFOIOThCS
BiIMIHKOBMMH (OpMaMH 3 IPUHMEHHUKAaMH per, ad,
in. [Ipx 1boMy MPUHMEHHUKOBI TOJATKN YTOYHIOIOTh
CEMaHTHKY BHUXIJJHOTO Ta KiHIIEBOTO MYHKTIB PyXy
1 BKa3yIOTh Ha 3B’ 30K MiX Cy0’€KTOM Ta 00’€KTOM
M KiJbKoMa cy0’extamu / 00’ektamu. [losiBa 06’ ex-
THOTO aKTaHTa MPH KOMIO3UTaX 3 MpedikcoM trans-
3yMOBJICHa CEMaHTHKOI caMoro mpedikca: effossa
digno cum honore transferrentur ad Ambrosianam
basilicam (9, 7), suxonaswu ix (mina), 3 6e1UKOIO
wawnoio nepenecau 0o basuniku Amepocis; sed in
istum causam transferens ab eo (6, 10), npome, nepe-
HOCAYU 8I0 HbO2O CNPABY HA MO2O.

[Ipu xommno3urtax 3 mpedikcoM per- Haiuacrimie
BUCTYIIAIOTh JOAATKA 3 MNpHMEHHUKamMHu ad, in,
AKI BUKOHYIOTH (YHKIIIO TMOK)XYHKIB TPOCTOPO-
BOi 200 9acoBOi CIIPSMOBAHOCTI Iii: bona voluntate
pergi in ecclesiam nostram, sicut in eam pergunt qui
sacramentis eius imbuti (8, 10), 3 dobporo eonero
tioyms 0o nawoi Llepkeu, sik dymv 0o Hei mi, Xmo
cnoenenuil i maincme; nihil vellemus aliud nisi ad
securam laetitiam pervenire (6, 6), mu ne badxcanu
HIY020 [HWO20, OKpiM AK Oiimu 0o b6e3mypoomuoi
padocmi. O4eBUIHO, MO Mpedikcu He JHUIIEe BIUIU-
BAalOTh HA CEMaHTHKY Ji€CIIOBa, ajie 1 IPU3BOIATD 10
3MIHU JICKCHMKO-CEMaHTHYHOI HAIIOBHEHOCTI IMPaBoO-
0iuHOI Ta niBOOIYHOI mosmiii. Ckiajg J1IBOOIYHHX
MTONIUPIOBAYIB TIPU KOMITO3WTAX 3 TpedikcoM trans-
(hopMyFOTB 371€01TBIIIOTO 3aiIMEHHUKH Ha TO3HAYCHHS
ocobu (ego, se, is, ipse, quod), iIMEHHHKH, 110 TO3HAa-
4yaroTh kuBy icToTy (adulescentes, praedicatorres)
gu emorrii (maestitudo, sensus, lacrimae) abo HexuBi
npeametn (odor, liber, res, actio). JIiBoGiuHy mo3u-
IO TIPH JIi€CTOBax 3 MpedikcoM per- pernpe3eHTy-
I0Th, 371e01IBIIIOTO0, 3aiIMEHHUKH €go, quis, hoc, ista,
haec Ta iMeHHUKN Ha TO3HAUYEHHS HEKUBUX IpenMe-
TiB sermo, periculum, voluntas, vox.

Ockinbku 00u1Ba pedikcH BKa3yOTh HAPSIMOK,
METy PYXY, IPaBOOIUHY MMO3HIIIIO 3aTIOBHIUIA JICKCH-
KO-CEMaHTHYHI MMOKaKYNKHU Ha TIO3HAYEHHS TIepediry
i Ta KiHIIEBOI TOYKH PyXy. Y poii 00’ €KTa IMpH KOM-
MO3HTaX 3 MpedikcoM trans- BUCTYNAIOTh IPUHMEH-
HUKOBI JIOJIATKYU B aKKy3aTHBI, SIKi [I03HAYAIOTh HA3BH
TepuTopiid, OymiBenb (basilica, vicus): transiens
per quendam vicum Mediolanensem, animadverti
pauperem mendicum (6, 60), UOyyU AKOIOCHL MINAH-
CbKOI0 8ynuyero, nobauus 6ioHo2o dcebpaka; ad eum
finem sermo perduceretur (9, 10), pozmosa nioitiuina
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00 maxkoeo 3asepuitenns. [IpaBobiuyHy TO3HIIIO TIPH
niecimoBax 3 TpedikcoM per- 3aiMaroTh IMECHHUKH
genus, caelum, terra, doctrina, panis, finis, pimme —
3aliMEHHUKHU tu, ipsum, ea: et cum labore pervenirem
ad panem meum (4, 16), i npayero s ompumas 6u ceiti
xnib; in aguis, quoniam et haec pertinent ad caelum
et terram (11, 5), y 600ax, ockinvku oHU MAKO’C
Hanedxcamsv 00 Heba i 3eMJi.

VY pesynbrari npuenHaHHs npedikciB per-, trans-
HeTepexiaHi AieciioBa pyxy yacto HaOyBanum mepe-
X1IHOCTI: transeo, transgredior, transvolo, pereo, per-
venio, percurro. Lle nmpu3Beso 10 3MiHU BaJICHTHOI'O
HAIOBHEHHS, a TaKO)X MaJI0 BIUIMB HA CEMaHTHKY
KOMIIO3HTIB: MTEPEXiTHI JIEKCEMHU OIMUCYIOTh SK ITepe-
Oir mii, Tak i i cipsAMOBaHICTh Ha TOCATHEHHS Pe3yib-
tary. JliecioBa 3 CEMaHTHKOIO (Di3MYHOTO BILJIMBY Ha
00’€eKT 3a3BMYall MO3HAYAIOTh CUTYalilo, MpU SKil
JKUBHUH Cy0’€KT YUHHUTD JiF0 CTOCOBHO JIO )KUBOTO YH
HEXUBOTO 00’€ekTa. [IpaBoOiYHUMHU TOMTHPIOBAYaMHU
TaKUX JI€CTIB BUCTYMAIOTh 00’ €KTHI aKTaHTH; KPiM
I[LOTO, KOMIIO3UTH OTPUMYIOTh BaJICHTHICTh O€He-
(akTHBa — KMBOI 1CTOTH, Ha KOPHUCTH SIKO1 BinOyBa-
eTbes Ais. Hanpuknan, npocte aiecioBo dare kepye
00’€KTHUM aKTaHTOM, IIPOTE, IPH KOMIO3HTI tradere
MO3MIIIi KEPOBAHOTO JIPYTOPSIIHOTO UJICHA PEYCHHS
3aMOBHIOIOTH JIOMATKH 3 MPHUAMEHHHKOM pro: et filio
unico tuo non pepercisti, sed pro nobis omnibus
tradidisti eum (7, 9), i Céoco €dunoco Cuna Tu He
nowaous, a 3a nac ycix eiodas Hozo; In quantum nos
amasti, pater bone, qui filio tuo unico non pepercisti,
sed pro nobis inpiis tradidisti eum! (10, 43), Ax Tu
nontodbus nac, aackasuit Omue, saKull He NOUAOUB
Csoco €0unoeo Cuma, a 6i00as 3a HAC ZPIUHUX.
HiecnoBo figurare 3 CEMaHTHUKOIO «YTBOPIOBATH,
(dbopmyBaru» 3 MpHUETHAHHAM Npedikca HaOyIo 3Ha-
YCHHSI «IEPETBOPIOBATH» 1 BCTyMae 3 NMPUHAMEHHU-
KOBUM JTOIATKOM Y TpaHC(HOPMATHBHI BiTHOIICHHS:
diabolus enim erat transfigurans se in angelum lucis
(10, 42), 60 ousison nepemeopuscs Ha aneena ceimid.

Binpmiicte xommo3utiB 3 mpedikcamu trans-,
per- HaOyBalOThb TIEPEHOCHOTO 3HadeHHs. [lpu
TaKUX IIECIIOBAX CEMaHTHKA KIiHIIEBOI TOUKH IIepe-
MIIIeHHs, BHpakeHa IMEHHHKaMH B Accusativus:
deos, memoriam, materiam, linguam, vitam, 3alimMeH-
HUKamu te, se, nos, id, istum 3a3Bu4ail BHpakeHa
HediTko. [lo3uIlii KepoBaHOTO JPYTrOPsAHOTO WieHa
PEUYEHHS TIPU KOMIIO3HUTaX 3 TPeikCoM trans- 3armoB-
HIOIOTh BiJIMIHKOBI (pOpMH 3 TPHHMEHHHKAMH in,
ad, per, pu diecioBax 3 per- — TOJAaTKU 3 MPUHMEH-
HukamH ad, in, per. OueBUIHO, 110 MOSBA MPH KOM-
MO3UTI AMPEKTUBHOTO KOMIIOHEHTa TMOSCHIOETHCS
rmocaabaeHHsIM CEMaHTHKHU AiecioBa. Tak, ekceMa
transfero 3MiHMIIa 3HAYEHHS TIEpECyBaHHSA Yy TIPOCTOPI
1 HaOyma MepeHOCHOI CEeMaHTHKH, TT03HAYAI0IH TIPO-

ec: «mepemaBaTy TeKcT». Ha BiqmiHy Bix mpoctoro
niecioBa mpedikcanbHe 3MIHWIO BaJICHTHE HAaloB-
HEHHS W 3amOBHWJIO MO3UILii ¢iHITHBAa NpHUHMEH-
HUKOBHM JIOIaTKOM Ha IO3HAYEHHs METH Iii: nam
versum et carmen etiam ad vera pulmenta transfero
(3, 6), 60 6ipws i noemy s nepexaiadaro Oas CNPABIC-
HbOI nodcusu, pe3yawTaTy Iii: commemoravi legisse
me quosdam libros Platonicorum, quos Victorinus,
quondam rhetor urbis Romae ... in Latinam linguam
transtulisset (8, 2), npueadas, uyo yumae desxi meopu
NAAMOHIKIE, AKI NepeKkias JNAMUHCLKON MOB0I0
Bixmopun, xonuwmniti pumop micma Pumy qu 00’ €ek-
THUM aKTaHTOM: perveneram in librum cuiusdam
Ciceronis cuius linguam fere omnes mirantur (3,
4), s mampanue Ha KHUICKY sxozoch Lliyepona,
wo 1020 M08y maudice 8ci noousisioms. Jlexkcema
perire — «TMHYTH, IIe€3aTH, IOMUPATH», BKUTA Y TIepe-
HOCHOMY 3Hau€HHi Y KOHCTPYKIIii 3 TpUHMEHHHKOM
a / ab y tBopi bn. ABrycruna HaOyBae ceMaHTHKU
«BIZXOMUTH, HTH reThb». [i NpaBOGIYHY BaJeHTHICThH
3alOBHIOE IPUHMEHHUKOBUH JIOAAaTOK 3 BAJICHTHICTIO
tpanchopmarusa: forte aliquid ab oculis perit, non a
memoria, veluti quaeritur (10, 18), sunadkoeo woco
3HUKHe 3 ouell, ane He 3 nam ami, Pereant a facie tua,
deus, sicuti pereunt, vaniloqui et mentis seductores
(8,10), nexaii 3nuxnyms 6i0 auys Teoco, booce, sx
SUHYMb, MAPHOCTIO8U MA 0OMAHHUKY OVl quum tota
illa actio finita transierit in memoriam (11, 28), xonu
8¢5 Y5 0isl, 3a6epuuUBUUCH, nepelide 00 nam ami.

Jns yTouyHEeHHsI BUXIJHOI TOYKH pPyXy Ta Mpo-
CTOpOBOi KOHKpETH3alii MpH KOMIIO3HTi-IIPUCYA-
KOBI BXXMBAIOThCSI IPUMMEHHUKH ab, eX: fecisti ... tu
Sensum corporis, quo interprete traiciat ab animo ad
materiam id quod facit (11, 5), Tu cmeopue minecne
8I0uymmsi, 3a 0ONOMO20H0 K020 8IH (Mumeys) nepe-
Hocuma 8i0 Jyxy 00 Mamepiauy me, ujo GULOMOBIISE.
[Ipu npedikcanpbHUX JeKceMaX, BKUTUX 3 TEPeHOC-
HOI0O CEMaHTHKOIO, TIPUMMEHHHUKH ab, eX To3Haya-
10T 3MiHYy (hi3uuHOTO cTtany: Nonne ab infantia huc
pergens veni in pueritiam? (1, 8), Yu ne nepexoosuu
3 8IKY OUmMA4020 ClOOU, s NPULUO8 00 OMpPoYmea?
sed dum ad quietem satietatis ex indigentiae molesta
transeo, in ipso transitu mihi insidiatur laqueus
concupiscentiae (10, 31), ane xonu s nepexodicy 0o
CNOKOI0 HACUYEHHS 3 8AMNCKOT HYHCOU, Y YbOMY nepe-
X00i MeHe niocmepieac nacmka Oad3cants;, transeunt
praedicatores verbi tui ex hac vita in aliam vitam
(13, 15), nponogionuxu Teozo Cnosa nepexodsms i3
Yb020 JHCUMMSL 8 IHULe.

Y KOHCTpPYKIIiSIX KOMITO3HTIB 3 mpedikcaMu per-,
MIICHICHANX TPUHMEHHUKOM per, JIOKaTWBHI Bij-
HOIICHHS MiXXK HUMH BTpadeHi, OCKIIBKH Tpedik-
CaJbHI JiECIIOBA BXHTI B TIEPEHOCHOMY 3HAueHHI.
[IpaBoOiyHa mO3MIlisI 3alOBHEHAa 1MEHHHUKOBHMH
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(dbopmMaMu Ha TIO3HAYEHHSI 0COOIMBOCTEN BHKOHYBa-
HuX QOYHKLIA: hoc enim agit per mentis intellectum,
per quem percipit quae sunt spiritus dei (13, 23), ye
8iH 30IUCHIOE 3 PO3YMIHHAM OVUL, 3AB0AKU SKOMY
nisnae me, wo € boocum /fyxom; ecce sic peragitur et
sermo noster per signa (4, 10), oco max Hawa mosa
sumeaopioemuvcs yepes 3nakuy. CIiBBITHOCHUH 3 TIpe-
(hikcoM TpPUIMEHHUK trans HE BKHBAETHCS, HATO-
MICTh, 3HAYEHHSI “‘TIepecyBaHHS y MPOCTOpi” miacH-
JIF0€ IPUMMEHHUK per. BiH y oeiHaHHI 3 00’ €KTHUM
AKTAaHTOM HaJa€ CEMAaHTUKU ITCPEPUBAHHS TPAEK-
TOpii pyxy 1 JI€CIOBa BTPayarOTh BKa3iBKYy Ha KiH-
LIeBY TOUKY: quoniam pulchra traiecta per animas in
manus artificiosas ab illa pulchritudine veniunt, quae
supra animas est (10, 34), 6o kpacuge, wo nepetiuiio
uepesz Oywii y 6npaswi pyku, noxooums 3 moi Kpacu,
sIKA € ROHAO oyuwiamu, i oluerunt, per nos transierunt
(10, 10), axwo eomu (peui) naxyui, mo npouuiru
Kpizb Hac. IlpueHyIOYUCH 10 AIECIIB 3 TyPATUBHOIO
CEMaHTHKOIO, MpeiKC per- BKazye Ha MPOTOBKECHHS
cutyarii abo HaOyBa€ IHTEHCH(]IKYHOUYOro 3Ha-
YEHHS 3 aKLIEHTOM Ha TPUBAJIOCTi, BUIiH Bil HOPMU
(YepHntox, c. 24): nihil velimus aliud quam permanere
illic in aeternum (13, 9), mu Hivoco He xouemo, OKpim
3ANUUUTNUCS MAM HA3AB8HCOU.

[IpedikcanpHi KOMIIO3UTH Yy TOEAHAHHI 3 IMEH-
HUKaMu praeteritum, futurum, hodiernum, aeternum
HaOyBalOTh TEMIIOPAJILHOI CEMAHTUKUA W BKa3ylOTh
Ha PyX Yy MeXKax IEBHOTO BiJIPI3Ky Yacy: praesens
autem Si semper esset praesens nec in praeteritum
transiret, non iam esset tempus, sed aeternitas. si ergo
praesens, ut tempus sit, ideo fit, quia in praeteritum
transit (11, 14), menepiwne, saxwo 6y10 6 3a623cou
menepiuHin i He nepexoouno y MuHyile, mo 6dce
He 6yno 6 uacom, a Oyno 6 eiunicmio. Omoice, Uu He
momy menepiune, wobd Oymu 4acom, momy iCHye, wo
nepexooums y munyne; et quam multi iam dies nostri
et patrum nostrorum per hodiernum tuum transierunt
(1, 6), six bacamo nawiux OHi8 [ OHI6 HAWUX OAMBKIE
nepetiuino uyepes Teoe cbo2o0enHs.

BucHoBkH. Y pe3ynbrari aHamizy CTPYKTYpH Ta
CEMaHTHKH KOMIIO3MTIB 3 mpedikcamu per- i trans-
y TBOpi bi. ABryctrna «Confessiones» My BHUSBHIIH,
0 TPH JdiecioBax 3 oboma mpedikcaMu OCHOBHY
YaCTHHY JIOJIATKIB CTAHOBIISATH PUHMEHHUKOBO-BI/I-
MIiHKOBI KOHCTPYKMii. BiJbIIiCTh IMi€CHiBHHX KOM-
MO3WTIB 3 mpedikcaMu per-, trans- Ui BUPaKEHHS

MIPOCTOPOBHX OPiIEHTHUPIB OETHYIOTHCS 3 TONATKAMH
B aKy3aTHBi, piamie — B abmaruBi. AHali3 MOBHOTO
Marepiaixy 3acBiAYMB, IO 34aTHICTH OO mpedikcab-
HO-TIPUIIMEHHHUKOBOT ~KOpeJsiii MaroTh 31e0iib-
HIOT0 KOMITO3HMTH 31 3HAUYEHHSIM pyXy, Bi3W4HOT Aii,
TaKOXK JI€CIIOBA HA TIO3HAYCHHS I1HTEIEKTyaahbHOL
JUSUTBHOCTI.

VY pesynprari KiIBKICHOTO aHaIi3y NIpUHAMEH-
HUKOBHUX JOJATKiB MM JIWIUIH BUCHOBKY, IO Haii-
YAaCTOTHIIIMMU IPH KOMIIO3UTax 3 mpedikcom
trans- BUCTYNIAlOTh MPUHMEHHUKH CHPSMYBaJIbHOTO
3HaueHHs (ad, in, per), sSKi YTOYHIOIOTH IIPOCTOPOBY
IiI0: in TO3HAaYa€ CEMAaHTHUKY KIiHIEBOTO ITyHKTY
npuOyTTs (¢iHiTHBA), ad MOMOBHIOE, per MiJCHITIOE
3HAUYEHHsI TPAEKTOPIii MmepeMilleHHs. Y TakuxX Mpo-
CTOPOBO-CIIPSMYBaJIbHUX KOHCTPYKIIISAX Hal4acTIIIe
BHCTYyIIa€ MpUMeHHUK in — 31% Big ycix BUMaIKiB
BxuBaHHA, ad — 25%, per craHoBuTh 22% y TpH-
HMEHHUKOBO-BIAMIHKOBUX aofarkax. Cromy4yeHHs
3 mpuiiMeHHUKaMH ab, ex, de, SiKi MatoTh MPOTUIICKHI
3 mpediKcoOM 3HAYCHHS CTAHOBIAThH, BIAMOBIIHO,
18%, 3 mpuitMmeHHUKOM pro — 4%.

IIpuiiMeHHUKOBO-BIIMIHKOBI (pOpPMH IMEHHUKIB
MpH KOMITO3UTaX 3 Tpe(]iKcoM per- TakoX CTaroTh
NOKaXYMKaMHU IPOCTOPOBOi ab0 4acoBOi CIIpsIMOBa-
Hocri fii. [Ipuiimennuku ad, in migCHIIIOIOTH peati-
3allil0 CIPSMOBAHOCTI, €X, de YTOUHIOKTh BUXITHUIA
MYHKT, per YTOYHIOE IHCTPYMEHTAJbHI BiIHOIIEHHS.
Y npuiiMEHHWKOBUX KOHCTPYKIIiSIX YAaCTOTHICTh
npuiiMeHHuKa ad € HaiBumor — 49% BumagKiB
BxkuBaHHsA, in — 28%. [Ipuitmennuku ab, ex, de, ski
M03HAYAIOTh BUX1IHUI YHKT pyXy, 3aikcoBaHi, Bija-
noBigHo, 10 5%, 5%, 4% BXUBaHb, MPUHMCHHUKH
sine Ta cum ctaHoBIATE 5%. Y TBopi bi. ABryctuna
«Confessiones» 3adikcoBano nume 4% mTpuKIamiB
MOETHAHHS KOMITO3UTIB 3 Tpedikcom per- 3 OmHO-
HMEHHUM IPUIMEHHHUKOM Ta KOTHOTO BUIAKY BXKH-
BaHHA MPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKLIH 3 MpHHAMEH-
HUKOM trans mpu Ji€cioBax 3 mpedikcom trans-.

IlepcneKTHBH TMMOMANBITUX MOCTIIKEHb BOada-
€MO y JOCIiIKEHHI CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUX OCO-
OnmuBOCTEN MPUIMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUX KOHCTPYK-
1iil mpu iHIUX Tpynax npedikcaabHUX KOMIIO3HTIB
Ha Marepiani TBopy bi.Arryctuna «Confessionesy,
a TaKoX 3ICTaBHOMY aHali31 MPUHMEHHUKOBUX KOH-
CTPYKIIill y TBOpaxX IHIIAX aBTOPIiB IMePiomy Mi3HBOI
JIaTUHH.
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